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PROCEDURA DI AFFIDAMENTO DELLA FORNITURA CON INSTALLAZIONE DELL'IMPIANTO CNT 
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ZUWEISUNGSVERFAHRENS FÜR DIE LIEFERUNG UND MONTAGE EINER ANLAGE CNT 
DOMODRY® IM STADTMUSEUM BOZEN -  VERBUCHUNG DER KOSTEN. GESCHÄTZTER 
GESAMTBETRAG GLEICH EURO 33.550,00 (INKL. MEHRWERTSTEUER) - CIG-CODE 
Z2D3205CD7 
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Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 620 del 30.09.2020 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 620 vom 30.09.2020, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2021-2023 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 95 del 22.12.2020 con la quale è stato 
approvato l’aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per 
gli esercizi finanziari 2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 95 vom 
22.12.2020, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2021-2023 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 96 del 29.12.2020 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2021-
2023;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 96 vom 
29.12.2020, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2021-2023 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
4 del 18.01.2021 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
per il periodo 2021-2023, limitatamente alla 
parte finanziaria;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 4 vom 18.01.2021, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
den Zeitraum 2021-2023 beschränkt auf den 
finanziellen Teil genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
130 del 29.03.2021 recante “BILANCIO 2021 – 
2023 - APPROVAZIONE DEL PIANO ESECUTIVO 
DI GESTIONE (PEG) – PIANO DETTAGLIATO 
DEGLI OBIETTIVI GESTIONALI” con la quale è 
stato approvato il piano dettagliato degli 
obiettivi gestionali per il triennio 2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 130 vom 29.03.2021 
betreffend “HAUSHALT 2021 - 2023 - 
GENEHMIGUNG DES HAUSHALTSVOLLZUGS-
PLANS (HVP) - DETAILLIERTER PLAN DER 
ZIELVORGABEN”, mit welchem der detaillierte 
Plan der Zielvorgaben für den Zeitraum 2021-
2023 genehmigt worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der 
Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta comunale 
n. 410/2015 con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
die Verfahren festgelegt werden, die in den 
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devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate 
dagli organi elettivi dell’Amministrazione 
comunale;

Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 2100 
del 22 febbraio 2018 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale sono stati approvati gli 
schemi-tipo dei disciplinari di gara rispett.te 
delle lettere d’invito per servizi e forniture.

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des Leitenden Beamten Nr. 2100 vom 22. 
Februar 2018 des Amtes für öffentliche 
Aufträge und Verträge, mit welcher die Muster-
Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen genehmigt wurden.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1026 
del 28 gennaio 2019 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale è stata integrata la 
determinazione n. 2100 del 22.02.2018 
recante “Approvazione schemi-tipo dei 
disciplinari di gara rispett.te delle lettere 
d’invito per servizi e forniture”.

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des Leitenden Beamten Nr. 1026 vom 28. 
Januar 2019 des Amtes für öffentliche Aufträge 
und Verträge, mit welcher die Verfügung Nr. 
2100 vom 22.02.2018 über die „Genehmigung 
der Muster-Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen” ergänzt wurde.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 94 
del 21.12.2017;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 94 vom 21.12.2017 
genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:
- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 

ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito 
detto anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
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documenti amministrativi”; Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di 
lavoro” in geltender Fassung.

- il D.M. 7 marzo 2018, n. 49 Regolamento 
recante “Approvazione delle linee guida 
sulle modalita' di svolgimento delle 
funzioni del direttore dei lavori e del 
direttore dell'esecuzione”.

- das M.D. vom 7. März 2018, Nr. 49 
Verordnung betreffend  “Approvazione 
delle linee guida sulle modalita' di 
svolgimento delle funzioni del direttore dei 
lavori e del direttore dell'esecuzione”.

Premesso che la Ripartizione Lavori Pubblici 
ha eseguito delle verifiche in ordine alla 
presenza di umidità da risalita sui muri 
perimetrali del Museo civico dopo l’emersione 
di macchie di umidità nelle ex cabine 
elettriche, appena risanate, che impediscono 
di ultimare il “lapidarium”;

Vorausgeschickt, dass, nachdem 
Feuchtigkeitsflecken an den eben erst sanierten 
Mauern in den aufgelassenen E-Kabinen 
aufgetreten sind, welche die Fertigstellung des 
„Lapidariums“ verhindern, die Abteilung für 
Öffentliche Arbeiten Untersuchungen angestellt 
hat über den Bestand der Feuchtigkeit, die 
innen an den Außenmauern des Stadtmuseums 
auftritt;

che a seguito di una ricognizione delle 
possibili soluzioni tecnologiche presenti sul 
mercato, tali da non rendere vani gli 
interventi di ripristino murario e risolvere 
definitivamente il problema legato all'umidità 
da risalita capillare, sono stati individuati 
dalla Ripartizione LLPP i dispositivi CNT® 
Domodry®, che impediscono la risalita 
dell’umidità e favoriscono la completa 
evaporazione dell’acqua già contenuta nelle 
murature. 

Dass die Abteilung für Öffentliche Arbeiten, 
infolge von Recherchen am einschlägigen Markt 
nach möglichen technischen Lösungen, die die 
Wiedergewinnungsarbeiten an den Mauern 
nicht beeinträchtigen und endgültig das 
Problem der aufsteigenden kapillaren 
Feuchtigkeit lösen könnten, die Geräte CNT® 
Domodry® entdeckt hat, die das Aufsteigen 
von Feuchtigkeit verhindert und die 
vollständige Verdunstung von Wasser in den 
Mauern begünstigt;

Considerato che l’impianto Domodry® è un 
sistema garantito da brevetto italiano ed 
europeo (brev. UIBM No.0001391107 – brev. 
EPO No. 2157491), e che, una volta 
completata la deumidificazione, garantisce il 
mantenimento in via permanente dello stato 
di equilibrio (umidità igroscopica naturale) 

Unter der Berücksichtigung, das das Gerät 
Domodry® ein durch ein italienisches und 
europäisches Patent (Patent: UIBM 
No.0001391107 – Patent EPO No. 2157491) 
geschütztes System ist, und dass es nach 
abgeschlossener Austrocknung die dauerhafte 
Erhaltung des in den Mauern erreichten 
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raggiunto dalla muratura; Gleichgewichtszustand (natürliche 
hygroskopische Feuchtigkeit) garantiert;

Ravvisata pertanto la necessità di attivare la 
procedura necessaria per l’acquisto di questi 
dispositivi;

und daher die Notwendigkeit besteht, das 
einschlägige Verfahren für die genannte 
Lieferung einzuleiten.

Ritenuto di procedere mediante affidamento 
diretto, ai sensi dell’art. 26 comma 2 della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 8 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

Es wird für angebracht erachtet, eine direkte 
Zuweisung durchzuführen, im Sinne von Art. 
Art. 26 Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F.i.g.F. 
und Art. 8 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“.

Preso atto che mediante la consultazione del  
portale “Acquistinretepa” nella sezione MEPA, 
ai sensi dell’art. 8, comma 3 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”, è stato individuato dell’operatore 
economico Leonardo Solutions srl di Legnano 
(MI) che offre detti dispositivi, persaltro già 
installati con esito positivo presso il Castel 
Velturno in provincia di Bolzano;

Es wird im Sinne des Art. 8, Abs. 3 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ zur Kenntnis genommen, dass 
mittels Einsichtnahme in das Portal 
„Acquistinretepa“ im Abschnitt MEPA der 
Wirtschaftsteilnehmer Leonardo Solutions srl 
aus Legnano (MI) gefunden wurde, der 
genannte Geräte anbietet, die in der Provinz 
Bozen Südtirol mit positivem Ergebnis bereits 
auf Schloss Feldthurns installiert sind;

Considerato che per coprire l’intera pianta del 
Museo civico è necessario installare tre  
apparecchi Domodry CNT®, ovvero un 
modello R15 e due unità modello R12 per la 
neutralizzazione della risalita di umidità 
capillare;

Es wird für angebracht erachtet, dass zur 
Abdeckung des gesamten Grundrisses des 
Museumsgebäudes und zur Neutralisierung der 
kapillar aufsteigenden Feuchtigkeit insgesamt 
drei Geräte Domodry CNT® eingesetzt werden 
müssen, und zwar ein Modell R15 und zwei 
Einheiten des Modells R12.

Vista la proposta-preventivo della Leonardo 
Solutions srl, pervenuta per PEC, ns. prot. n. 
0139253/2021, che offre i prodotti e una 
serie di servizi aggiuntivi ed integrativi di 
interesse dell’Amministrazione, ad un prezzo 
particolarmente conveniente rispetto ai prezzi 
unitari caricati a portale;

Nach Einsichtnahme in den Kostenvoranschlag 
von Leonardo Solutions srl, der mittels PEC 
eingelangt ist (unser Prot.Nr. 0139253/2021) 
und der diese Produkte und im Interesse der 
Verwaltung eine Reihe von zusätzlichen, 
ergänzenden Serviceleistungen zu einem sehr 
günstigen Preis im Vergleich zu den im Portal 
geladenen Kosten pro Einheit anbietet,

Ritenuto quindi di procedere mediante 
trattativa diretta sul mercato elettronico PA 
nel cui catalogo sono presenti i dispositivi in 
argomento;

Es wird deshalb für angebracht erachtet, 
mittels Direktvergabe über den elektronischen 
Markt PA/Öffentlichen Verwaltung, in dessen 
Katalog die genannten Geräte vorhanden sind, 
vorzugehen;.

Preso atto che l’affidamento è conforme alle Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 



Determina n./Verfügung Nr.2226/2021 7.0.0. - Ripartizione Servizi Culturali
7.0.0. - Abteilung für Kultur

disposizioni di cui agli artt. 26, comma 2, e 
38, comma 2, della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii. e all’art. 8, comma 3 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, 
Abs. 2, des Art. 38, Abs. 2 des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F. und des Art. 8, Abs. 3 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ entspricht,

Dato atto che la spesa presunta è inferiore a 
Euro 40.000 e che per tale ragione non è 
contenuta nel programma biennale degli 
acquisti;

Da die besagte voraussichtliche Ausgabe 
weniger als 40.000 Euro beträgt, ist sie nicht 
im Zweijahresprogramm der Ankäufe 
vorgesehen,

Precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è 
stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente poiché le prestazioni 
contrattuali per ragioni tecniche devono 
essere eseguite dal medesimo operatore 
economico stante l’intrinseca indivisibilità 
dell’impianto;

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag nicht in 
einzeln zu vergebende Lose unterteilt wurde, 
da die Vertragsleistungen aus technischen 
Gründen von ein und demselben 
Wirtschaftsteilnehmer durchgeführt werden 
müssen, nachdem das System an und für sich 
unteilbar ist.

Considerato che non si ritiene necessaria la 
richiesta del CUP, non sussistendo le 
condizioni imprescindibili che ne rendono 
obbligatoria la richiesta ed in particolare la 
presenza di un obiettivo di sviluppo 
economico e sociale;

Die Anforderung des CUP-Kodex wird nicht für 
notwendig befunden, da die unabdingbaren 
Voraussetzungen dafür nicht gegeben sind, 
zumal mit dem Antrag keine wirtschaftliche 
oder betriebliche Weiterentwicklung bezweckt 
wird,

Ritenuto opportuno e necessario al fine di 
dare effettività ai principi di efficacia e di 
efficienza dell’azione amministrativa, 
nominare la dott.ssa Monica Dusini, ai sensi 
degli artt. 3 e 4 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti”, dell’art. 6 della 
L.P. 17.12.2015 n. 16 rispettivamente 
dell’art. 31 del D.Lgs. n. 50/2016, per quanto 
compatibile e dell’art. 16 del D.M. 7 marzo 
2018, n. 49 quale Responsabile Unico del 
Procedimento per la procedura in oggetto;

Um den Prinzipien der Wirksamkeit und der 
Effizienz der Verwaltungstätigkeit zu 
entsprechen wird es für notwendig und 
angebracht erachtet, Fr.Dr. Monica Dusini im 
Sinne von Art. 3 und 4 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, Art. 6 des LG. 17.12.2015 Nr. 
16, Art. 31 des Gv.D. Nr. 50/2016, sofern 
vereinbar, und Art. 16 des M.D. vom 7. März 
2018, Nr. 49 als einzige 
Verfahrensverantwortliche für das betreffende 
Verfahren.

Preso atto che al momento non sono attive  
convenzioni-quadro riguardanti la fornitura in 
argomento, stipulate dall’ACP - Agenzia per i 
procedimenti e la vigilanza in materia di 
contratti pubblici di lavori, servizi e forniture.

Zur Kenntnis genommen, dass derzeit keine 
Rahmenabkommen aktiv sind, welche von der 
AOV - Agentur für die Verfahren und die 
Aufsicht im Bereich öffentliche Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge 
abgeschlossen wurden.

Dato atto che la procedura di affidamento è 
pertanto conforme alle disposizioni di 

Festgestellt, dass das Vergabeverfahren den 
Bestimmungen der „Spending-review” gemäß 
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“Spending-review” di cui al citato art. 21-ter 
della L.P. n. 1/2002 e ss.mm.ii.;

des zitierten Art. 21-ter des L.G. Nr. 1/2002, 
i.g.F. entspricht.

Considerato che l’appalto consiste in una mera 
fornitura di tre dispositivi da installare a muro 
senza alcuna opera muraria e che in 
conformità a quanto previsto all’art. 26, 
comma 3-bis, del D.Lgs. n. 81/2008 e 
ss.mm.ii. non è pertanto necessario 
provvedere alla redazione del DUVRI;

Vorausgeschickt wird, dass der Auftrag aus 
einer reinen Lieferung von drei Geräten, die an 
der Mauer installiert werden müssen, besteht 
und dass es gemäß den Bestimmungen des 
Artikels Art. 26, Abs. 3-bis des Gv.D. Nr. 
81/2008, i.g.F.. nicht notwendig ist, eine 
Verfassung des DUVRI vorzunehmen. 

Considerato che l’approvvigionamento di cui 
al presente provvedimento è finanziato con 
mezzi propri di bilancio;

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert wird.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit.

Il Direttore della Ripartizione Servizi Culturali Dies vorausgeschickt,

determina:
verfügt 

der Direktor der Abteilung für Kultur:

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des 
Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“:

- di avviare una trattativa diretta ai sensi 
dell’art. 26 comma 2 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 8 del 
“Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”, per la fornitura di un 
sistema di deumidificazione e controllo 
umidità per le pareti del Museo civico di 
Bolzano; 

- ein Verhandlungsverfahren gemäß Art 26 
Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und 
gemäß Art. 8 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“, für die Lieferung 
eines Systems zur Entfeuchtung und zur 
Feuchtigkeitskontrolle an den Wänden des 
Stadtmuseums Bozen einzuleiten,

- di aver individuato sul MEPA l’operatore 
economico LEONARDO SOLUTIONS SRL di 
Legnano (MI) quale fornitore di validi 
dispositivi per l’eliminazione duratura 
dell’umidità da risalita capillare;

- auf MEPA den Wirtschaftsteilnehmer 
LEONARDO SOLUTIONS SRL di Legnano (MI) 
ermittelt zu haben, als Lieferant für 
effiziente Geräte zur dauerhaften 
Elimierung von aufsteigender, kapillarer 
Feuchtigkeit;

- di aver fissato per il giorno 18 giugno 
2021 il termine ultimo per la ricezione 
dell’offerta da parte della Leonardo 
Solutions srl nel portale MEPA;

- den Abgabetermin für die Einreichung des 
Angebots von seiten Leonardo Solutions srl 
im Portal MEPA auf den 18. Juni 2021  
festzulegen.

- di quantificare in euro 27.500,00  (I.V.A. - den Gesamtbetrag für genannte Lieferung 
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22% esclusa) l’importo complessivo 
massimo per detta fornitura con servizi 
accessori come da preventivo prot. N. 
0139253/2021;

samt Zusatzdienstleistungen mit € 
27.500,00  (22 % MwSt. ausgenommen) 
zu beziffern,

- di approvare la spesa derivante di Euro 
33.550,00 (I.V.A. 22% inclusa);

- die daraus entstehende Ausgabe von 
33.550,00 Euro (22 % MwSt. inbegriffen) 
wird genehmigt,

- di prenotare la spesa complessiva 
presunta di euro 33.550,00.=, 
comprensiva di oneri fiscali, sul bilancio 
finanziario gestionale 2021, come segue:

 euro 33.550,00 = sul capitolo 
05012.02.010400 per l’esercizio 
finanziario 2021.

- die voraussichtlichen Gesamtspesen in 
Höhe von Euro 33.550,00.=, einschließlich 
der steuerlichen Lasten, auf den 
Finanzhaushalt 2021 wie folgt zu 
verbuchen:
 Euro 33.550,00.= zum Kapitel 

05012.02.010400  für das Haushaltsjahr 
2021.

- di avere rispettato le disposizioni in 
merito al principio di rotazione, ai sensi 
dell’art. 10 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti” nella scelta 
dell’operatore economico;

- gemäß Art. 10 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“ bei der Auswahl 
des Wirtschaftsteilnehmers die 
Bestimmungen betreffend den Grundsatz 
der Rotation berücksichtigt zu haben,

- di stabilire che il contratto sarà stipulato 
in modalità elettronica mediante scambio 
di corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 21 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti”;

- festzulegen, dass der Vertrag elektronisch 
im Wege des Briefverkehrs gemäß Art 37 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird,

- di prendere atto dell’esclusione di ogni 
possibile conflitto d’interesse da parte del 
RUP in relazione al suddetto affidamento 
come da sua specifica dichiarazione, parte 
integrante del presente provvedimento; 

- Festzustellen, dass kein Interessenskonflikt 
des Verfahrensveratwortlichen bezüglich die 
oben genannte Zuweisung vorliegt, gemäß 
seiner spezifischen Erklärung, die 
integrierender Bestandteil des vorliegenden 
Verfahrens ist.

- di aver accertato preventivamente, ai 
sensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei 
pagamenti di cui alla presente spesa è 
compatibile con gli stanziamenti di cassa 
e con i vincoli di finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 8, 
des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. überprüft zu 
haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen 
der öffentlichen Finanzen vereinbar ist,

-   di dare atto che il presente 
provvedimento è soggetto a 
pubblicazione ai sensi dell’art. 1 comma 

- festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 1, Absatz 2, 
Buchstabe b) zweiter Satz des G. Nr. 
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2. lettera b) secondo periodo della L. n. 
120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 
33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

120/2020, Art. 23 des Gv.D. Nr. 33/2013 
und Art. 29 des Gv.D. Nr. 50/2016 der 
Veröffentlichung  unterworfen ist,

- contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni 
al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

- gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingereicht 
werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2021 U 2685 05012.02.010400 Impianti e macchinari 33.550,00

La Direttrice di Ripartizione / Die Abteilungsdirektorin
VITTORIO ANNA / ArubaPEC S.p.A.
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